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[ѡ цр͑҇твѣ Болгарстемъ]

9Истори́ѧ10 славѣноболгарскаѧ⸱ ѡ̑ народе⸱ и̑ ѡ̑ цареи̇ и̇ ѡ̑   
стꙑхъ⸱ болгарски̇хъ и̑ ѡ̑ въсехъ деѧнїа ї би̇ти̇а
болгарскаѧ⸱ събрано⸱ и̇ нареждено паи́сꙇ́емъ⸱ їеро-
монахомъ би̇вшаго и̇ при̇шедъшⷶ11 ва сте гори̇ аѳо-

5	 нски̇е ѿ епархїи̇⸱ самоковски̇е въ лето а҃ ѱ м҃ е҃
и̇ събравшаго⸱ їстори̇ю⸱ си́ю⸱ в лѣто⸱ а҃ ѱ҃ ѯ҃ в҃ на
ползꙋ⸱ родꙋ болгарскомꙋ12:			 
предословїе(!) къ хотещїмъ чи̇тати̇ и̇ послꙋшатꙇ̇
напїсанаѧ⸱ въ їстори̇и̇цꙋ⸱ си̇ю⸱ вънемли̇те⸱ вї чи̇т-

10	 атели̇⸱ и̇ сли̇шателї⸱ роде болгарскї кои̇ ревнꙋете
и̇ ꙋсрдсвꙋете по своего⸱ рода и̑ по свое̇⸱ ѡ̑течество
болгарское и̇ желаете⸱ разꙋмети̇ и̇ знати̇ и̇звѣстно
заради̇ своего рода болгарскаго⸱ и̇ за ваши̇ ѡ̑ци и̇ пре-
ѡ̑ци̇ и̇ царове⸱ и̑ патриарси̇⸱ и̇ стꙑхъ како са и̇спрво

15	 поживели̇⸱ и̇ пⷬеи̑шли̇ и̇ въмъ(!) потребно⸱ и̇ полезно естъ(!)
да знаете и̇звеⷭно⸱ деѧнїа ѿцъ вашихъ⸱ како що
знаютъ⸱ свї дрꙋги̇ родовѣ и̇ ꙗзи̇ци̇ за нꙇ̇хенъ родъ ї а-
зикъ и̇маютъ їстори̇и̇ и̇ сваки̇ кнїжнїкъ ѿ ни̇хъ
знаетъ и̇ сказꙋетъ⸱ и̇ хвали̇т се за свои̇ родъ ї ази̇къ

20	 тако и̇ азъ вамъ напїсахъ⸱ по редꙋ и̇звѣсно за в-
шъ(!) родъ и̇ ꙗзи̇къ⸱ чи̇таи̇те и̇ знаи̇те да не би̇вате
ѿ дрꙋги̇ родове и̇ ꙗзици̇ подсмеваеми̇ ї ꙋкораемї		

1.–7. Истори́ѧ ... болгарскомꙋ Z : om. L; 1. народе Z : наро́дѧⷯ T; цареи Z : ц҃рѣ́ K, S, Ch, 
царѣⷯ T; ѡ̑ Z : om. K, Ch, T; 2. деѧнїа ї би̇ти̇а Z : дѣа́нїе ⸱ и би́тїе K; 4. и̇ при̇шедъшⷶ 
Z : om. K, Ch, T, пришедъ S; сте Z : стїы K, сте́ы S, стѣ́и Ch, T; 4.–5. аѳонски̇е Z : 
а͗ѳо́нскїи͑ K; 5.–6. въ лето а҃ ѱ м҃ е҃ и̇ събравшаго⸱ їстори̇ю⸱ си́ю Z : om. K, M, S, Ch, 
T; самоковски̇е Z : самоко́вскїѧ M, S, Ch, T; 6.–7. в лѣто…болгарскомꙋ Z : transp. K; 
8. предословїе Z : Предисло́вїе K, S, L, Ch, T; 10.–11. ревнꙋете и̇ ꙋсрдсвꙋете Z : ревнꙋ́еть 
и̑ ꙋсердсвꙋ́еть K, M, S, L, Ch, T; 12. желаете Z : жела́еть K, M, S, L, Ch, T; 13. заради̇ 
Z : ра́ди K, M, S, L, Ch, T; рода болгарскаго Z : transp. K, M, L, Ch, T; 14. и̇спрво 
Z : и͗спрь́ва K, исперва S, L, Ch, T; 15. въмъ Z : ва́мь K, M, S, L, Ch; и̇ полезно Z : 
om. S; 17. нїхенъ Z : тѣ́хни K, нихни S, L, Ch, T; 17.–18. азикъ Z : add. и K, L, Ch, 
T; 18.–19. и̇ сваки̇ … сказꙋетъ Z : om. S; 20.–21. вшъ Z : ва́шь K, M, S, L, Ch, T;  
21. знаи̇те Z : зна́и꙼ті ѧ Ch, знаи͗тѧ T; би̇вате Z : бꙋ́дите K, бꙋдете M, S, L, Ch, T; 22. 
подсмеваеми̇ Z : над꙽смѣва́емїи K.  

9	 В Z поради разместване на листовете това е първи лист. В горното поле от друга по-
късна ръка с кафяво мастило е изписано З. Б. № 243 (Зографска библиотека № 243), като 
2 е зацапано с мастило така, че да остане само 43. От същата ръка горе в дясното поле 
е поставен номер на листа - „1“ и отстрани в лявото поле между 6 и 9 ред е написано 
напреки „и͗сторїѧ:“.

10	 И е поправено от ї.
11	 ъ е поправено от а.
12	 Истори́ѧ ... болгарскомꙋ (ред 1–7) в Т е изнесено пред двете предисловия на отделна титулна 

страница като заглавие на цялата книга, затова тук е пропуснато. 

л. 3r
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[За българското царство] л. 3a

ИСТОРИЯ СЛАВЯНОБЪЛГАРСКА за народа, царетe и светиитe 
български и за всички български деяния и събития, събрана и 
наредена от Паисий иеромонах, който дойде на Света Гора Атонска от 
Самоковската епархия през 1745 година14 и състави тази история през 
1762 година за полза на българския род15.

Предисловие към желаещите да четат и слушат16 написаното в тази 
историйца. Чуйте, вие читатели и слушатели, роде български, [вие], които 
милеете и обичате своя род и своето българско отечество и желаете да 
разберете и да узнаете подробно за българския си род, за вашите отци и 
праотци, царе, патриарси и светии, как някога са живели и как са си отишли 
от този свят. Нужно и полезно е да познавате добре деянията на вашите 
бащи, както и всички други племена и народи знаят за своя собствен род 
и език, имат истории и всеки техен книжовник знае, разказва и се хвали с 
рода си и с езика си. Така и аз ви написах подред и подробно за вашия род 
и език. Четете и знайте, за да не бъдете осмивани и укорявани от другите 
племена и народи.

14	 Сведението, че о. Паисий е отишъл на Света Гора през 1745 г., се съдържа единствено в 
Зографската чернова. – Бел. прев.

15	 Тъй като в Зографската чернова няма ясно изразено деление на текста с червенослов, 
оттук до края на превода цветното ошрифтяване съответства на заглавните червенослови 
в Котленския препис. – Бел. прев.

16	 Тези, които не са можели да четат, са слушали История славянобългарска, която е била 
четена на глас от по-грамотните българи. За четенето през Възраждането вж. Д а с к а л о в а 
1999. – Бел. прев.
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ѡ цр͑҇твѣ

13азъ и̇зли̇ха поревновахъ⸱ по рода⸱ и̇ по ѡ̇течесво⸱ болг-
арское и̇ много трꙋдъ14⸱ съворихъ(!)⸱ съби̇рати̇ ѿ разли̇-
чни̇ кнїги̇ и̇ їстории̇ дондеже⸱ събрахъ и̇ съвк-
ꙋпїхъ(!) деѧнїе рода болгарскаго въ кнїжицꙋ сїю

5	 ради̇ ваша полза⸱ и̇ похвала⸱ вамъ напїсахъ
кої люби̇те⸱ свои̇ родъ ї ѿчество блгарское ї лю-
би̇те знати̇ за свои родъ и͗ ꙗзикъ препи̇сꙋи̇те
їстори̇ицꙋ си̇ю и̇ плати̇те нека вамъ⸱ препїш-
атъ кои̇ ꙋмеютъ⸱ пїсати̇⸱ и̇ и̇меите ю да се не

10	 погꙋби̇ а кои̇ не любатъ за свои̇⸱ родъ болгарски̇
знати̇ но се ѡ̑бращаютъ на чꙋжда политика
и̇ на чꙋжди̇ ꙗзикъ⸱ и̑ нерадатъ⸱ за св̇о̇и̇ ꙗзикъ бо-
лгарски̇⸱ но се ꙋчатъ четати̇ и̇ дꙋмати по грчки̇
и̇ срамат се⸱ да се нареча(!) болгаре ѡ̑ неразꙋмне ї юро-

15	 де поради̑ что се⸱ срами̇шъ да се наречешъ болга-
ри̇нъ и не чети̇шъ по свои ꙗзикъ и̑ не дꙋмашъ и̑ли̇
не̑ са и̇мали̇⸱ болгари̇⸱ црство и̑ гсподсво(!)⸱ за то-
лїко лета црсвꙋвали̇⸱ и̑ би̇ли̇ славни̇ и̇ чꙋенї по сва
земла и̇ много пꙋ́та̇ ѿ сїлнї ри̇млане и̇ ѿ мꙋдрї

20	 грци̇ данъ възи̇мали̇ и̇ давали̇ и̇мъ⸱ царовѣ и̇ к-
ралеве свої царски̇ дъщери̇15 въ сꙋпрꙋжесво
да би̇ имеѧли миръ ї лювъ(!) с царї болгарскїе

1. и̇зли̇ха Z : и꙼ꙁли́хо L; 2. съворихъ Z : сьтвори́хь K, M, S, L, Ch, T; 2.–3. разли̇чни̇ 
кнїги̇ Z : раꙁли́чнихъ кни́ги K, M, L, Ch, раꙁличниⷯ книгь S; 4. деѧнїе Z : деѧ́нїѧ M, S, 
Ch, T; въ кнїжи̇цꙋ сїю Z : om. S; сїю Z : om. K; 5. вамъ напїсахъ Z : transp. S, add. 
да S; 6. люби̇те Z : люби́ть K, M, S, L, Ch, T, add. ꙁнати S; 8. и̇ Z : om. K, M, L, Ch, 
T; нека Z : add. и K, M, L, Ch, T; 8.–9. и̇ плати̇те … пїсати̇ Z : om. S; препїшатъ Z : 
препи́шеть K, M, L, Ch, T; 9. и̇меите ю Z : и̑ме́ют꙽ ею K, L, Ch, и͗ме́ютъ ю̀ T; 12. и̇ ... 
ꙗзикъ Z : om. T; 13. дꙋмати Z : говори́ти K, M, S, L, Ch, T; по Z : om. L; 14. срамат 
се Z : сме́ѧт сѧ L, срмⷧает сѧ Ch; нареча Z : нареча́ть K, M, S, Ch, T, нареча́етъ L; 15. 
поради̑ что Z : по что S; 16. и не чети̇шъ… и̑ не дꙋмашъ Z : om. S; 18. лета Z : om. K, 
M, S, L, Ch, T; чꙋенї Z : чю́дни K, L, Ch, T; 19. пꙋ́та Z : пь́ти K, S, L, Ch, T; сїлнї Z : 
om. S; 20. данъ Z : данокъ S; възи̇мали̇ Z : зимали S; 21. царски̇ Z : om. S; сꙋпрꙋжесво 
Z : add. и͗ K, M, L, Ch, T, add. такмо S; 22. имеѧли̇ Z : име́ли K, M, S, L, Ch, T; лювъ 
Z : любо́вь K, M, L, Ch, T, om. S.

13	 Колонтитулът на лист 3v ѡ цр͑҇твѣ в Z е изписан от друга ръка с калиграфски почерк, 
съвременен на основния писач. Вероятно всички киноварни означения в Z са от друга 
ръка.

14	 ꙋ е поправено от ъ.
15	 ъ е поправено от а.

л. 3v
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[За българското царство]

Аз твърде много възлюбих българския си род и отечеството си и много 
труд положих да събирам от различни книги и истории, докато  не събрах 
заедно делата на българския род в тази книжица за ваша полза и прослава. 
Написах я за вас, които обичате своя български род и отечество и обичате 
да знаете за своя род и език. Преписвайте тази историйца и платете, нека 
ви я препишат, които умеят да пишат, и я пазете, да се не погуби. А [на 
онези], които не искат  да знаят своя род български, но се обръщат към 
чужда култура17 и чужд език, които не милеят за своя език български, а 
се учат да четат и да говорят на гръцки и се срамуват да се нарекат бъл-
гари, [ще река]: О, неразумне и юроде18, поради що се срамиш да се на-
речеш българин и не четеш, и не говориш на своя език. Или не са имали 
българите царство и държава! И не са царствали толкова години и не са 
били славни и знаменити по цялата земя! И много пъти от силните римля-
ни и мъдрите гърци са вземали данък, царе и крале19 са им давали своите 
царски дъщери за съпруги, за да имат мир и любов с българските царе.

17	 У о. Паисий – политика. В езика на о. Паисий политика и политичен съответстват на гр. 
понятия πολιτικóς ‘градски, граждански, обществен’ и πολιτισμóς ‘изисканост, изтънченост, 
вежливост; съобразителност, находчивост, хитрост, обиграност’ (вж. Lampe), в съвремен-
ния гръцки със значение култура, културен. В много случаи тези понятия стоят по-близко 
до онова, което ние днес наричаме дипломатичност и гъвкавост и което сред нашето сел-
ско население и досега се характеризира с прилагателното купешки, т.е. ‘чужд, привнесен 
отвън, несвойствен’. Всъщност у о. Паисий имаме противопоставяне на безхитростната 
селска култура на българите с нейните овчари, орачи и копачи и градската култура, олице-
творявана от гръцката търговска интелигенция. През Ранното възраждане градовете по на-
шите земи са били населявани основно от търговци – гърци и гърчеещи се власи и българи. 
В онези времена в езика ни е нямало думи като култура, културен, дипломатичен, поради 
което в книжовните паметници са се употребявали познатите на всички гръцки понятия, а в 
разговорната реч те са се схващали като лукавство, хитрост и лицемерие. Вж. също Милев 
1962. – Бел. прев.

18	  Букв.: О, безумецо и глупако! В текста оставяме тази добре позната на всеки българин 
фраза без превод, така, както я е написал о. Паисий, тъй като според нас всеки опит за 
предаването ѝ на съвременен език ще бъде за сметка на експресивността и общото звучене 
на текста. – Бел. прев. 

19	  В историческите извори титлите цар и крал не са равнозначни. Цар (на старобългарски 
цѣсарь) е титла, етимологически възхождаща към лат. caesar, през гр. καῖσαρ (за кесар вж. 
бел. 108). По достойнство тя е равна на титлата на византийския василевс (βασιλεύς) и тази 
на императора (imperator) в западната традиция. Първият реален владетел, носил титлата 
в тази ѝ форма – цар, а не във формата василевс или император, е Симеон I Велики (893–
927). През XIV в. именно в българския си облик – цар – титлата преминава в Сърбия, а 
след XV в. и в Русия. Крал е титла изцяло със западен произход без пряко съответствие 
в източноправославната традиция, получила разпространение в православен контекст 
единствено в Сърбия. В западноевропейската традиция крал отговаря на konung/König/
king. Ако трябва все пак да се определи точното място на крал в йерархичната стълбица 
на средновековните Балкани, тя би трябвало да заеме междинно положение между цар и 
княз. – Бел. прев.

л. 3б
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Болгарстемъ

16и̇ ѿ всѣго славѣнскаго⸱ народа⸱ наи̇ славнї би̇ли̇ бо-
лгари̇ прво се ѡ̇нї царовѣ нареклї прво ѡ̇нї па-
трїарха їмели̇ прво се ѡ̇нї крсти̇ли̇ наї боле зе-
мла ѡ̑нї ѡ̇сво̇ꙇ̇ли̇ тако ѿ свего⸱ народа⸱ славѣнс-

5	 каго⸱ наї силнї и̑ чеснї би̇ли̇ и̇ првї свети̇ славѣн-
ски̇ ѿ болгарски̇ родъ и̑ ꙗзи̇къ просїалъ како за
то по ред̇17 све въ си̇ю їстори̇ю⸱ напи̑сахъ ї зато
и̇меютъ болгари̇⸱ ѿ много⸱ їстори̇и꙼ сви̇дете-
лсво(!) защо е и̇сти̇на све за болгари̇ како и поменꙋхъ

10	 но ѿ що се тї неразꙋмне⸱ срами̇шъ ѿ свои̇ родъ и вл-
ачи̇ш се на чꙋжъ ꙗзи̇къ⸱ но са рече грци̇ по мꙋдри̇
и̑ по поли̇тичнї⸱ а болгаре са прости̇ и̇ глꙋпавї
и не и̇меѧтъ речи политичні̇⸱ зато рече лꙋчше
пристати̇ по грци̇ но вїждъ неразꙋмне ѿ грци̇

15	 и̇ма много народи̇ по мꙋдри̇ и̇ славнї далї ѡ̇ста-
въѧ(!) некои̇ гръкъ свои̇ ꙗзи̇къ⸱ ї ꙋченїе ї родъ ка-
ко ти̇ безꙋмне що ѡ̑сталашъ(!)⸱ немашъ нїкои̇ пр-
ибитокъ⸱ ѿ гръчка мꙋдростъ и̇ поли̇ти̇ки ти̇
болгари̇не не прелащаї се знаи свои родъ ї ꙗзїкъ

20	 и̇ ꙋчи̇ се по своемꙋ ꙗзикꙋ боле естъ⸱ болгарска
простота и̇ незлоби̇е⸱ болгари̇ прости̇⸱ сва-
кого оу̑ свои̇⸱ домъ⸱ примаютъ и̇ гоштаваютъ

2. царовѣ ... ѡ̇нї Z : om. T; 3. се ѡ̇нї Z : transp. L; 4. свего Z : свое́го K, illegibile M, S, 
L, Ch, T; 5. наї Z : ѡни K, M, S, L, Ch, T; и̑ чеснї Z : om. S; 6. просїалъ Z : просїꙗ́ле 
K, просїѧ́лы L, Ch, T; 6.–7. како… напи̑сахъ Z : om. S; 7. све Z : вьсѣ́хь K, illegibile 
M, всѧ́хъ L, Ch, всѧ́ T; въ си̇ю Z : всю̀ L; 9. све Z : сѐ K; защо… поменꙋхъ Z : om. S; 
11. чꙋжъ Z : чꙋжди K, S, L, Ch, T; 13. зато рече Z : и꙼ ꙁа тѐꙁи ре́чи полити́чни L; лꙋчше 
Z : add. е M, T, om. L; 13.–14. зато… грци̇ Z : om. S; 14. пристати̇ Z : престати K, 
предꙿста́ты L; 15. по Z : om. L; далї Z : add. си K, M, S, L, Ch, T; 15.–16. ѡ̇ставъѧ Z : 
ѡста́вꙗ K, ѡставлѧ M, S, L, Ch, T; 17. безꙋмне Z : беꙁꙋме S; ѡ̑сталашъ Z : ѡста́вꙗшь 
и͗ K, M, S, L, Ch, T; 18. ѿ гръчка Z : вь гре́ческа K, S, в꙽ гре́чка M, L, Ch, T; поли̇ти̇ки 
Z : полити́ка K, M, S, L, Ch, T; 19. прелащаї се Z : add. а̑мѝ L; 22. оу̑ свои̇⸱ домъ Z : 
om. S; примаютъ Z : прїе́мат K.

16	 Колонтитулът на лист 3v Болгарстемъ в Z е изписан от друга ръка с калиграфски почерк, 
съвременен на основния писач.

17	  е поправено от и̇. Точката над  вероятно е останала от и-то.
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[За българското царство]

И от целия славянски род най-славни са били българите: първо те са се нарек-
ли царе, първи те са имали патриарх, първи те са се покръстили и най-много 
земя те са придобили. Така от целия славянски род най-силни и почитани са 
били [българите] и първият славянски светия е просиял от българския род 
и език, както написах за всичко това подред в тази история. За това българи-
те имат свидетелства от много истории, защото всичко, което споменах за 
българите, е истина. Тогава защо, ти, неразумни, се срамуваш от своя род 
и се влачиш по чужд език!? Казваш, че гърците са по-мъдри и по-изтънче-
ни, а българите са прости и глупави и нямат изискани думи, поради това, 
казваш, по-добре да пристанем на гърците! Но виж, неразумни, има много 
народи по-мъдри и по-славни от гърците. Нима някой грък оставя своя 
език, образование и род, както ти, безумецо, ги оставяш! Нямаш никаква 
печалба от гръцката мъдрост и изисканост. Ти, българино, не се лъжи, знай 
своя род и език и се учи на своя език! По-ценни са българската простота 
и незлобливост! Простите българи приемат всекиго в дома си, гощават го
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[ѡ цр͑҇твѣ Болгарстемъ]

и̇ дарꙋютъ⸱ мїлости̇нꙋ⸱ кои̇ ꙋ нїхъ просатъ⸱ а мꙋдрї
и̇ полїтични̇ то нїкако не творатъ⸱ но ї ѿи̇маютъ ѿ про-
сти̇ ї похїщаютъ неправѣдно и̇ вїше грехъ а не поⷧза ѿ
нїхна мꙋдрстъ(!)18 и̑ полїтика при̇емлютъ и̇ли̇ се сра-

5	 мишъ предъ мꙋдри̇ и̑ трговци̇⸱ и̑ славнї на земли̇⸱
ѿ свои̇ родъ и̇ ꙗзи̇къ⸱ защо19 са болгаре прости̇ и̑ нема ѿ
нїхъ много трговци̇ и̇ кнїжнїци̇ и̇ хїтри̇ и̇ славнї на
земли̑ на това време⸱ но са повѣче ѡ̑(!) нїхъ прости̇ ѡ̑-
раче и̇ копачее(!) и̇ ѡ̇вчаре и̇ прости̇ занаꙗтли̑и̇ азъ

10	 на то въкратце тї⸱ скажꙋ⸱ ѿ адама⸱ до давїда ї праве-
дного їѡаки̇ма⸱ и̇ѡ̑сифа ѡ̑брꙋчнїка колїко би̇ха
правѣднї и̇ стꙑ пророци̇ патрїарси̇ нарекоха се
велїки̇ на земли̇⸱ и̇ пред бога̇⸱ не беше ѿ нїхъ нїкои̇⸱
трговѣцъ и̇ли̇ прехїтръ и̑ грделивъ како сегашни̇ хї-

15	 трци̇ що гї ти̇ и̑машъ за почестъ и̇ чꙋди̇ш се ꙋ нїхъ и̇ вл-
ачи̇ш се на нїхенъ ꙗзи̇къ ї ѡ̇бичаи̇ но ѡ̑ни̇ правѣднї
праѡ̑ци свї са би̇ли̇ землоделатели̇ ї ѡ̇вчаре и̇ били̇
богати̇ съ съкоти̇ и̇ с плоди̇ землнї и̇ били̇ прости̇ на
землꙇ и̇ незлоби̇ви̇⸱ и̇ самъ хрⷭ҇тосъ оу̑ домъ простаго

20	 и̇ нїщетнаго їѡ̇си̇фа слезе и̇ пожи̇ве вїждъ како
повече бгъ мїлꙋе прости̇ и̇ незлоби̇ви̇ ѡ̇раче

1. дарꙋютъ⸱ мїлости̇нꙋ Z : млⷭти́на подарꙋютъ S; кои̇ ꙋ нїхъ просатъ Z : om. S, ко́и꙼ ѡ̑ 
ни́хъ що̀ про́сатꙿ L; 2. и̇ полїтични̇ Z : греци S; нїкако Z : ни́какво́ K, L, Ch, T, om. S; 
творатъ Z : имеюⷮ S; ї Z : еще S; 3. похїщаютъ Z : грабатъ S; неправѣдно Z : om. S; 
3.–4. а не поⷧза…мꙋдрстъ Z : transp. S; 4. нїхна Z : тѣ́хна K; мꙋдрстъ Z : мꙋдро́сть K, 
M, S, L, Ch; 4.–5 r 2. и̑ полїтика… прославїлъ Z : om. S; 5. предъ мꙋдри̇ Z : прем́дри 
K, M, L, Ch, T; 6. са Z : се K, сѧ L, Ch, T; нема Z : не́мать K, L, Ch, не иматъ M, 
T; 7. нїхъ Z : тѣ́хь K; 8. повѣче Z : повѣ́ке M, Ch, T; ѡ̑ Z : ѿ M, K, S, L, Ch, T; 10. 
адама Z : add. да́же K, M, L, Ch, T; до Z : om. L; 13. нїхъ Z : тѣ́хь K; 14. сегашни̇ Z : 
сега́шниⷯ K, M, L, Ch; 15. ти̇ Z : add. и͗ T; чꙋди̇ш Z : чꙋди́ши M, Ch, T; 15.–16. влачи̇ш 
Z : вла́чиши T; 16. нїхенъ Z : тѣ́хинь K; но Z : add. и M, L, Ch, T; 17. са Z : om. K, 
M, L, Ch, T; 18. с Z : om. K, M, L, Ch, T; 21. повече Z : по́веке M, L, Ch, T; 21. мїлꙋе 
Z : мйлꙋ́еть K, M, L, Ch, T. 

18	 ꙋ е поправено от и.
19	 з е поправено от с.
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[За българското царство]

и даряват милостиня на [всички], които искат от тях. А мъдрите и 
изтънчените съвсем не правят така. Те дори отнемат от простите, грабят 
несправедливо и от своята мъдрост и изисканост трупат повече грях, 
отколкото полза. Или се срамуваш от своя род и език заради мъдрите, 
търговците и известните на този свят – че българите са неуки и сега сред 
тях няма много търговци и книжовници, учени и известни днес по земята, 
а повечето са прости орачи и копачи, овчари и прости занаятчии! Аз на 
това накратко ще ти кажа – от Адам20 до Давид21 и праведния Иоаким22, и 
Иосиф Обручник23 колко праведници и светци имаше, [колко] пророци и 
патриарси [и колко] се нарекоха велики на земята и пред Бога. Никой от 
тях не беше търговец или многоучен и горделив като сегашните умници, 
дето ги почиташ и им се дивиш, и се влачиш по техния език и обичаи. 
Всички онези праведни праотци са били земеделци и овчари, били 
са богати с добитък и земни плодове и са живели на земята в простота 
и незлобивост. Сам Христос слезе и живя в дома на простия и беден 
Иосиф24. Виж колко повече обича Бог простите и незлобливи орачи

20	 Според Библията Адам е първият човек, сътворен от Господ.
21	 Давид е първият владетел на обединеното Израилско-Юдейско царство (1003–970 г. пр. 

Хр.), победил гиганта Голиат. От Давидовото коляно според Новия Завет произхожда 
самият Иисус Христос.

22	 Праведните Иоаким и Ана са родители на Св. Богородица.
23	 Йосиф Обручник е сгоден за Дева Мария. Тя му е поверена да пази и закриля девството 

ѝ, на което се посвещава от малка и още повече се утвърждава в него след безсеменното 
зачатие и раждането на Бог Слово. В стария език обручение е означавало ‘годеж’ и 
названието обручник подчертава, че Йосиф е свързан със Светата Дева по силата на Божия 
Промисъл, а не на човешките закони. – Бел. прев.

24	 Става дума за Иосиф Обручник, вж. бел. 23.
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[ѡ цр͑҇твѣ Болгарстемъ]

ї ѡ̇вчаре и̑ наї прво нїхъ взлꙋби̇лъ на земли̇ и̇ прославїлъ

а ти̇ се срами̇шъ защо са болгаре прости̇ и̇ нехїтри̇
ї ѡ̑вчаре и̇ ѡ̇раче и̇ ѿставлашъ(!)⸱ свои̇ родъ и̑ ꙗзикъ и̇ хв-
али̇шъ чꙋжди̇ ꙗзи̇къ и20̇ влачи̇ш се на нїхенъ⸱ ѡ̑би̇чаи̇

5	 то азъ вїдехъ⸱ ѿ много болгари̇ защо тако деѧтъ їда-
тъ пꙋ чꙋжди̇ ꙗзи̇къ ї ѡ̇би̇чаи̇⸱ а на свои̇ хꙋлатъ⸱ за-
то зде напїсахъ⸱ на ѡни̇ ѡ̑церꙋгатели̇ кои̇ не любатъ св-
ои̇ родъ⸱ и̇ ꙗзи̇къ⸱ а вамъ кої ревнꙋете знати̇ и̇ слиша-
ти̇ за свої родъ⸱ ї ази̇къ напїсахъ да знаете⸱ не са би̇-

10	 ли̇ наши̇ болгарски̇⸱ царове и̇ патри̇арси̇ ї архїереи̇
безъ летопїсни̇ кнїги̇⸱ и̇ кондїки̇ за толїко лѣта
црствꙋвали̇ и̇ господсвꙋвалї⸱ на землї⸱ и̇мали̇ са̇
їстори̇и̇⸱ царски̇⸱ и̇ конди̇ки̇⸱ архїереи̇ски̇ све їзвесно
ї жи̇ти̇а и̇ прави̇ла⸱ за стꙑхъ болгарски̇ многи̇

15	 но не би́ло въ ѡ̇но време⸱ щамби̇ славѣнски̇⸱ а чловѣ-
ци̇ ѿ небреженїе не препїсꙋвали̇⸱ н̇а мало се места
таквїа кнїги̇ ѡбретало⸱ а кога ꙋзели̇ тꙋрци̇ бо-
лгарска земла напрасно⸱ погази̇ли̇ и̇ попⷬали̇ли̇(!)
црквї монасти̇ри̇⸱ царски̇⸱ ї архїерески̇ дворове

20	 въ то време⸱ чловѣци̇ ѿ страха ї ꙋжаса̇⸱ тꙋрскаго
бегали̇⸱ да сахранатъ такмо свои̇ жи̇вотъ
и̇ ва то лꙋто време пꙋгꙋби̇лї се ѡ̑н̇ї їстории̇

1. нїхъ Z : тꙗх K; 2. са болгаре Z : са бо́лгари K, сы꙼ болга́ринъ M, S, L, сꙋ болга́ринъ 
Ch, T; 2.–3. прости̇… ѡ̇раче Z : om. S; 3. ї Z : om. T; ѿставлашъ Z : ѡ̑ста́вꙗшь K, 
ѡ̑ста́влѧшъ M, S, Ch, T, ѡ̑ставлѧ́ешꙿ L; 3.–4. хвали̇шъ Z : add. се саⷭ K, M, L, Ch, T, 
om. S; 4. влачи̇ш Z : вла́чиши T; нїхенъ⸱ ѡ̑би̇чаи̇ Z : на тѣ́хно ѡ̑бичає K; нїхенъ Z : 
нихни S; 5. много Z : мно́гихъ M, L, Ch, T, многи S; деѧтъ Z : дѣла́ють K, M, L, Ch, 
T, твораⷮ S, add. и̑ K, L, Ch, T; 5.–6. їдатъ ... ѡ̇би̇чаи̇ Z : om. S; 6. ѡ̇би̇чаи̇ Z : ѡ̇би̇ча́е 
K, ѡ̑бичатꙿ L; свои̇ Z : add. ꙗ͗зи́кь K, M, L, Ch, S, T; 7. на Z : и M, L, Ch, T; на ѡни̇ 
ѡ̑церꙋгатели̇ Z : om. S; 8. ревнꙋете Z : ревн́ите K, ревнꙋютъ M, ревнꙋ́етъ L, Ch; 8.–9. 
а вамъ ... ї ази̇къ Z : om. T; 9. да знаете Z : add. ка́ко K, M, S, L, Ch; 10. патри̇арси̇ 
Z : патрїа́рсѣ K, патриа́рхи꙼ L; 11. лѣта Z : лѣ́тъ K, M, Ch, T; 12. са̇ Z : сѧ Ch, T; 13. 
кондїки̇ Z : кондакѝ L; све Z : вьсѣ́хь K, M, L, Ch, T, всѧ S; 14. прави̇ла Z : прави́лаⷯ K, 
M, S, L, Ch, T; за стꙑхъ болгарски̇ Z : ст҃и́хь болга́рскихь K, стꙑмъ болгарскиⷨ S, Ch, 
T, ст҃ы́хь бо́лгарскимъ L; многи̇ Z : мно́го K, L, Ch, T; 16. небреженїе Z : небреже́нїѧ 
M, S, Ch, T; препїсꙋвали̇ Z : притолкова́ли K, M, L, S, Ch, T, add. нь K, M, L, Ch, T; 
17. ѡбретало Z : ѡбретали K, M, S, L, Ch, T; ꙋзели̇ тꙋрци̇ Z : оузелъ тꙋрчинъ M, S; 18. 
попⷬали̇ли̇ Z : ппа́лили K, S, M, L, Ch, T; 19. црквї Z : add. и K, M, S, L, Ch, T; дворове 
Z : add. и T; 20. страха Z : add. и͗ нꙋ́жда K, M, S, L, Ch, T.

20	 и е поправено от не.
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[За българското царство]

и овчари и най-напред тях е възлюбил и прославил на земята, а ти се 
срамуваш, че българите са прости и неуки овчари и орачи и оставяш своя 
род и език, и хвалиш чуждия език, и се влачиш по техния обичай. Аз видях 
много българи, които правят това – вървят по чуждия език и обичай, а своя 
си хулят. Затова тук25 написах срещу отцеругателите, които не обичат своя 
род и език. А на вас, които ревностно се стремите да разберете и да чуете26 
за своя род и език, написах, за да знаете – не са били нашите български 
царе, патриарси и архиереи27 без летописни книги и кондики28. Толкова 
години са царували и господствали на земята и са имали царски истории 
и архиерейски кондики подробно за всичко, както и жития и служби29 за 
много български светци. Нямало обаче в онова време славянски печатници, 
а хората от небрежност не преписвали тези книги и на малко места 
имало от тях. А когато турците неочаквано превзели българската земя, 
те потъпкали и изгорили църквите, царските манастири и архиерейските 
дворове30. Тогава хората от страх и ужас пред турците бягали единствено 
за да съхранят живота си. В онова люто време са се загубили царските

25	 Има се предвид предисловието. – Бел. прев.
26	 Вж. бел. 16.
27	 Архиереи – висши духовници в православието – епископи, архиепископи, митрополити.
28	 Кондиката е кратък летопис, от гръцкото „кондос“ – къс, кратък, нисък. 
29	 В оригинала – канони. Канонът е най-важната част от последованието (реда, по който се 

извършва определен тип богослужение) за един светец. Тук по-скоро се визират целите 
служби за светците, а не само каноните, което сме отразили и в превода. – Бел. прев. 

30	 Т.е. седалищата или дворците на архиереите, където по правило е имало библиотеки. – 
Бел. прев.
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црⷭ҇ки⸱ и̑ кондики̇⸱ за пари̇арси̇⸱ ї архїереи̇ болгарски̇ и̇ на
много стꙑ жи̇ти̇а и̇ правїла⸱ и̇ нїнѣ не и̇ма ѡнї кнїги̑
и̇ летопи̇сни̇ що са би̇ли̇ пространо напи̇сани̇ ради̇ свего
народа и̇ цареи болгарски̇ азъ много кнїги̇ и̑ премного про-

5	 четохъ и̑ взискахъ за много време при̇лежно и̇ не взмогохъ
нїкако ѡ̑брести̇⸱ оу̑ много⸱ їстории̇ рꙋкопїсни̇ и̇ щаби̇(!)
по мало и̇ редко и̇ въкратце ѡ̑бретает се⸱ и̇ некоѧ кра-
тка їсториа некои̇ маврꙋби̇ръ лати̇нинъ препїсалъ ѿ
гръчка їсториа⸱ за блгарски̇ царове но весма кратко

10	 едва се наїде нїхни̇ и̇мена и кои̇ по коего е црствꙋвалъ самъ
тꙋи̇ маврꙋбиръ написалъ тако кажтъ(!) грци̇ ѿ завистъ
и̇ ненави̇стъ що и̇меѧли̇⸱ на богари̇(!) не писали̇ храбрїе
постꙋпки̇ и̇ славнаѧ деѧнїа цреи и̇ народа болгарска-
го но въкраце и̑ вапреки̇⸱ пїсали̇ како е нїмъ би̇ло

15	 при̇ли̇чно да не и̇мъ е срамота защо ги̇ много пꙋта
болгари̇ побеждалї⸱ и̇ данъ ѿ нїхъ възи̇мали̇ ѿ того мав-
рꙋбира и̇ ѿ много дрꙋги̇ їстори̇и̇ сабрахъ за много вре-
ме по прили̇ка и̇ пораспространїхъ и̇ съвъкꙋпїхъ сию
їстори̇ицꙋ⸱ ако се и̇ находи̇ оу̑ многи̇ кнїги̇ ї исторїи̇

20	 по мало и̇ вакратце напїсано за болгари̇⸱ но не може-
тъ сваки̇ чловѣкъ и̇мети̇ ѡ̇нї книги̇ и̇ читати̇ и̇
помнети̇ того ради̇ азъ расꙋди̇хъ и̇ съвакꙋпїх све заедно

1. црⷭ҇ки Z : цркви Ch; и̑ кондики̇ ... болгарски̇ Z : и ко́ндики архꙇере́иски и за патрїа́рсе 
болга́рскїе K; 2. и̇ нїнѣ Z : om. L; 3. и̇ Z : om. K, M, S, L, Ch, T; 4. болгарски̇ Z : 
болгарскиⷯ K, Ch, T, add. а L; 5. за много време Z : om. S; 6. нїкако Z : нїкакво L; оу̑ 
много ... ща[м]би̇ Z : рꙋ́копи́сни и͗ печа́тни K, M, S, L, Ch, T; 7. въкратце Z : om. S; 
ѡ̑бретает се Z : ѻбрете сѧ S; 8. маврꙋби̇ръ Z : марꙋбы́ръ Ch; 10. е Z : om. K, M, S, L, 
Ch, T; 11. тꙋи̇ Z : тои K, M, S, L, Ch, T; кажтъ Z : ка́жать K, M, S, L, Ch, T; завистъ 
Z : зависти S; 12. и̇ ненави̇стъ Z : om. S; богари̇ Z : бо́лгари K, M, S, L, Ch; 14. е Z : 
om. S; 15. при̇ли̇чно Z : оугодно S; е Z : om. L; ги̇ Z : om. T; пꙋта Z : пь́ти K, пꙋти M, 
S, L, Ch, T; 16. нїхъ Z : тѣ́хь K; 17. и̇ Z : om. T; много Z : многїи K, многїѧ M, S, L, 
Ch; 17.–18. за много време Z : om. S; 19. їстори̇ицꙋ Z : їсторїю S; многи̇ Z : мно̀гихь 
K, L, Ch; 20. напїсано Z : писано M; 21. сваки̇ Z : всѧ́къ L, T; 22. помнети̇ Z : помнїти 
K, M, L, Ch, T; азъ Z : om. K, S, M, L, Ch, T.
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истории и кондиките за патриарсите и българските архиереи, както и 
много от житията и службите на светиите. Днес ги няма онези летописни 
книги, що са били пространно написани за целия народ и за българските 
царе. Аз много прочетох и за много време премного книги усърдно 
прерових и нищо не успях да открия. В многото ръкописни и печатни 
истории се намира рядко, по малко и сбито. [Намерих] и една кратка 
история: някой си Маврубир31, латинянин, преписал от гръчката32 история 
за българските царе, но твърде накратко, едва се намериха техните имена и 
кой след кого е царувал. Самият Маврубир е написал, че гърците разказват 
така поради завистта и ненавистта, която имали срещу българите. Не са 
описали храбрите постъпки и славните деяния на царете и на българския 
народ, но накратко и изопачено са описали, както на тях им е било изгодно, 
за да не берат срам, защото много пъти българите са ги побеждавали и са 
вземали данък от тях. От този Маврубир и от много други истории дълго 
време събирах отговарящото [на истината]33, поразширих [го] и съставих 
тази историйца. Дори и в много книги и истории да се намира по малко и 
накратко писано за българите, не може всеки човек да има тези книги, да 
ги чете и да ги помни, затова и аз реших и събрах всичко в едно.

31	 Мавро Орбини (ср. на ХVІ в.–1614 г.) – бенедиктински монах от Дубровник, абат на 
манастира Бачка  и автор на книгата Царството на славяните, излязла на италиански език 
през 1601 г. в гр. Пезаро, Италия. Това е един от основните източници на о. Паисий, който 
е ползвал съчинението в руския превод на Сава Владиславич „Книга-историография“ от 
1722 г. 

32	 В превода навсякъде оставяме тази форма както е в оригинала, за да не се губи идеята за 
автентичния изказ на о. Паисий. – Бел. прев.

33	 В оригинала – по прилика букв. ‘по пример, по образец’. Изхождайки от предходното 
изречение, където како е нїмъ би̇ло при̇ли̇чно (от един корен със прилика) означава ‘както 
на тях им е било изгодно’, можем да заключим, че става дума за антитеза. От една страна, 
имаме образеца или истинността на гърците, а от друга – образеца или истината 
по принцип. Срв. с прилика на л. 51v 9, където отново имаме същата антинеза – оу͗ нихъ 
писато по нихна прилика, т.е. ‘...написаното при тях е според тяхна изгода’, след което 
продължава – В много наши ръкописни книги и грамоти от най-стари времена се среща 
написано така, както и [ние] тук в началото описахме, т.е. древните домашни извори се 
схождат с другите източници на о. Паисий, в т.ч. и с Маврубир. – Бел. прев.
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